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Cu toate că au trecut 200 de ani de la naşterea lui Emanuil Gojdu, 
sunt o multitudine de aspecte care au rămas neelucidate în legătură cu 
originea sa, cu locul de provenienţă, cu membrii de familie, cu traiectoria 
vieţii şi activităţii acestora. Tratarea subiectului a stat în atenţia cercetăto• 

rilor de-a lungul anilor, dar nu s-a concretizat într-o monografie cuprinză­
toare, care să clarifice problemele rămase necunoscute sau neaprofundate, 
unele afirmaţii rămânând fără suportul documentar necesar. 

Prima încercare demnă de menţionat îi aparţine lui Ioan Lupaş, care 
a întreprins cercetări asupra ~ubiectului între anii 1916-1920, elaborând un 
plan al lucrării şi o schiţă monografică în limbile română şi germană pe 
care le-a înaintat Reprezentanţei "Fundaţiei Gojdu,"1 nefinalizată însă prin 
publicare. Până în prejma celui de al doilea război mondial, subiectul a mai 
fost tratat sub diverse aspecte, dar fără a fi aprofundat corespunzător. 2 În 
anul 1972, în Oradea s-a luat iniţiativa tipăririi unui volum, cuprinzând o 
culegere de comunicări susţinute la sesiunea ştiinţifică comemorativă, 

dedicate vieţii şi activităţii lui Emanuil Gojdu.3 În ultimii ani, subiectul a 
fost reluat graţie eforturilor întreprinse de cercetătorii români din Ungaria, 
care au redat circuitului ştiinţific un număr însemnat de documente inedite 

1 Arhiva Bibliotecii Mitropoliei ortodoxe, Sibiu, fond Ioan Lupaş, doc.nr.4550, apud 
Pavel Cherescu, U11 umanist român marele mecenat Emanuil Gojdu (1802-1870), Bucureşti, 

2002, p. 188-234 
2 Partenie Cosma, Gozsdu Manuil, în Enciclopedia română, voi.II, Sibiu, 1900, p.588-

591; Ioan Lupaş, Părinţii şifraţii lui Emanuil Gojdu, în Cele trei Crişuri, nr. I, 15 aprilie 1920, 
p. 15-16; George Sofronie, Emanuil Gojdu, în Cele trei Crişuri, Oradea, 1925, nr.3 p. 40-42; 
/dem,Emanui/ Gojdu (Contribuţii la o monografie), Oradea, 1927; Ioan Lupaş, Originea lui Em. 
Gojdu, în Universul, februarie 1934; Teodor Neş, Oameni din Bihor, /848-/9/8, Oradea, 1937, 
p. 85-102; Nicolae Firu, Genealogia .familiei lui Emanuil Gozsdu„ în Telegraful român, nr. 21 
din 22 mai 1938 şi în Noua Gazeta de Vest, Oradea, nr. 626,627,628 din iunie 1938; Ioan Lupaş, 
Emanui/ Gozsdu /802-/870. Originea şi opera sa, Bucureşti, 1940 

1 Emanuil Gojdu/802-/870, Oradea, 1972 
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de arhivă.4 Un merit incontestabil revine şi cercetătorilor români, care au 
reuşit tipărirea a două volume reprezentative, bazate pe investigaţii temeinice 
întreprinse în principal în arhivele româneşti.5 Datorită actualităţii subiectu­
lui, în aceste lucrări accentul cade pe Fundaţia Gojdu şi, implicit, pe 
posibilitatea redobândirii de către statul român a bunurilor aparţinătoare 
acesteia, aflate actualmente pe teritoriul Ungariei. 

Intenţia noastră este să coroborăm datele cercetărilor anterioare şi să 

le completăm cu documente inedite, dar şi să aruncăm o lumină asupra 
unor aspecte mai puţin cunoscute din biografia marelui mecenat susţinută 
de o anexă documentară concludentă. Nu ne-am propus să reconstituim 
genealogia întregii familii, ci ne vom referi strict la Emanuil Gojdu, la 
părinţii şi la fraţii săi, încercând să reconstituim traiectoria vieţii acestora. 

Asupra originii familiei Gojdu, cercetătorii, care au studiat problema, 
au ajuns la concluzii diferite, argumentate cu dovezi documentare palpa­
bile sau doar cu supoziţii. În categoria celor care susţin originea macedo­
română a familiei Gojdu se numără Ioan Lupaş, Nicolae Firu şi Teodor 
Neş. Primul se bazează, în acest sens, pe un testament din anul 1789, scris 
în limba vulgară neogreacă prin care Emanuil Popovici lasă nepotului său 
după soră, Atanasie, sau cum mai era numit, Tănase Nasta Gojdu, o sumă 
de bani. Argumentul său pentru susţinerea originii macedo- române era 
limba în care s-a elaborat acest document. 6 Publicând o altă variantă a 
testamentului amintit, elaborat în anul 1790, care cuprinde mici modificări 
vizavi de cel anterior, Nicoiae Firu, care a descoperit acest exemplar în 
arhiva Primăriei oraşului Oradea, tinde spre susţinerea aceleiaşi argumentaţii 
în favoarea originii familiei Gojdu.7 

Teodor Neş scrie că familia Gojdu, conform bibliografiei maghiare, 
a plecat din oraşul Moscopole, situat în Albania de astăzi, odată cu fami­
liile Sina, Tilta, Dumba şi s-au aşezat în Polonia de unde au coborât în 
Ungaria. Familia Gojdu se stabileşte iniţial la Miskolc. Ulterior o parte se 
mută în judeţul Alba, din rândul ei provine scriitorul şi juristul Gojdu Elek, 
considerat de unii cercetători drept nepotul lui Emanuil Gojdu, fapt necon­
firmat însă, iar alta se statorniceşte în Bihor.8 

4 Maria Berenyi, Istoria Fundaţiei Gojdu (1870- 1952), Budapesta, 1995; Idem, Cultura 
românească la Budapesta în secolul al XIX-iea, Giula, 2000; Idem, Viaţa şi activitatea lui 
Emanuil Gojdu 1802-1870, Giula, 2002 

5 Pavel Cherescu, Un umanist român marele mecenat Emanuil Gojdu (1802-1870). 
Bucureşti, 2002; Comei Sigmirean, Aurel Pavel, Fundaţia "Gojdu" 1871-2001,Târgu- Mureş, 

2002 
6 Pavel Cherescu, op. cit.,p.193-194 
7 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, Oradea, 1938, nr.626, f.2 
8 Teodor Neş, op. cit.,p.86; Uj Magyar lrodalmi Lexikon, Budapesta, 1994, p. 692 
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Ioan Cavaler de Puşcariu tinde să accepte originea balcanică a fami­
liei şi îl aminteşte pe Emanuil alături de ceilalţi membri macedo-români ai 
comunităţii bisericeşti din Budapesta, cum ar fi familiile: Mocioni, Derra, 
Dora, Guda, Horvath . 9 

În categoria celor care susţin originea română, chiar bihoreană a 
familiei, se numără şi discipolul său, Partenie Cosma, care a lucrat în biroul 
avocaţial a lui Emanuil Gojdu din Pesta, şi i-a fost alături până la moarte. 
Acesta se bazează pe afirmaţia, des repetată de avocat, că el este român 
ungurean din comitatul Bihării. În favoarea afirmaţiei sale acesta vine cu 
argumentul legăturilor de familie avute de Emanuil în Bihor. El consideră 
că macedo- românii, care se ocupau cu comerţul, erau cu toţii foarte bogaţi 
şi se căsătoreau numai cu persoane de aceeaşi origine, iar mama lui 
Emanuil provenea dintr-o familie de români; de asemenea ei îşi orientau 
descendenţii tot spre comerţ şi nu spre alte profesii pentru a avea continui­
tate în familie în desfăşurarea afacerilor de care se ocupau. 10 Opiniei aces­
tuia i se alătură şi George Sofronie, care consideră că Popovici Atanasie 
avea drept poreclă Gojdu, şi crede că dialectul aromân l-a însuşit abia la 
Budapesta, după căsătoria sa cu Anastasia Vulpe-Pometa. Reia argumen­
tele lui Partenie Cosma şi adaugă faptul că numele de Popovici, al tatălui 

său, dovedeşte o descendenţă clericală. 11 

Problema originii familiei Gojdu nu o putem considera elucidată 
până în stadiul actual al cercetărilor, şi fără a ne ralia vreunei opinii, 
semnalăm unele aspecte mai puţin relevate în lucrările elaborate până în 
prezent. Având la dispoziţie menţiunea matricolă lui Emanuil, care a fost 
botezat la Biserica cu Lună de către preotul Ioan Biuti, constatăm că la 

· data respectivă biserica dispunea atât de preoţi români cât şi de preoţi sârbi 
şi greci. De ce a fost preferat cel sârb, dacă familia era de origine română?. 
Aceeaşi situaţie o constatăm şi în cazul fratelui lui Emanuil, Ioan, care a 
fost botezat în anul 1804 de capelanul Vasile Davidovici, care era ajutorul 
preotului sârb, Ioan Biuti. A fost preferat George Vasilievici şi în momentul 
morţii mamei lui Emanuil, Ana, care a cuminecat-o şi a înmormântat-o pe 
aceasta în 22 iulie 1816. Nu am găsit deocamdată relaţii despre originea 
lui Gheorghe Cojocnean, capelanul care a făcut oficiile în momentul de­
cesului lui Atanasie. 12 Preferinţele familiei îndreptate spre preotul sârb şi 
nu spre cel român ar putea fi un argument în plus în privinţa originii sale 
balcanice. 

9 Ibidem, p.87 
10 Partenie Cosma, op. cit.,p.588 
11 George Sofronie, op.cit., I 927, p.5-6 
12 Direcţia Judeţeană Bihor a Arhivelor Naţionale, (în continuare D.J.B.A.N.) Colecţia 

registrelor de stare civilă, nr.670, f.7, 8v; nr. 671, f.69, f. 131 
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Se pune problema de unde provine numele de familie Gojdu, sau 
ortografiat Gozsdu, Gozdu, Kozdu, Guzsdu, ultima variantă figurează şi 

în testamentul său, din moment ce iniţial tatăl lui Emanuil purta numele de 
Popovici Atanasie, abia mai târziu apare ca un codicil la numele său de 
origine şi acest apelativ .. Acest fapt este semnalat şi de Nicolae Firu, care 
a cercetat un număr însemnat de documente ale familiei Gojdu, păstrate în 
arhiva Primăriei municipiului Oradea. 13 

Sunt autori care consideră că pentru prima oară apare menţionat, 
alături de nwnele de Popovici, şi cel de Gojdu, în matricola decedaţilor, 14 

unde moartea tatălui lui Emanuil, care survine în 23 iulie 1821, este astfel 
menţionată: "Robul lui Dumnezeu Popovici sau Gojdu Atanasie, locuitor 
în Oradea Mare, 15 (vezi anexa nr.8) Cercetând mai atent matricolele vremii, 
am constatat că informaţia a fost preluată în mod automat de unii cercetă­
tori, în realitate, după cum scrie şi Ioan Lupaş, în menţiunea făcută cu 
ocazia înregistrării naşterii fiului său Simeon, în 1 septembrie 1813, preotul 
notează la numele tatălui ca fiind Gojdu sau Popovici Atanasie. 16 (vezi 
anexa nr.3) În momentul consemnării naşterii următorului copil, în 1814, 
numele tatălui apare din nou în varianta Popovici, dar în matricola din 
1816, unde este înregistrat ultimul său fiu, Gheorghe, la numele tatălui 

apare tot Gojdu Atanasie. În stadiul actual al cercetării nu ne putem pronunţa 
asupra acestor inconsecvenţe de înregistrare. Deoarece registrele matricole 
erau completate de preoţi, poate exista supoziţia că aceştia au făcut 

menţiunile sub forma care le era mai familiară sau mai cunoscută. 
Vom trece succint în revistă datele pe care le deţinem privind părinţii 

lui Emanuil. Deoarece nu s-au păstrat matricolele, nu cunoaştem exact nici 
data naşterii lui Atanasie, nici a soţiei sale Ana. Am putut reconstitui, 
referitor la Atanasie Popovici, Gojdu, faptul că provenea dintr-o familie cu 
patru copii, trei băieţi şi o fată ( Nicolae, Iuliana şi Mihai). Conform 
menţiunilor testamentare 17 (vezi anexa nr.9) era comerciant şi se ocupa în 
principal cu producerea şi desfacerea băuturilor spirtoase. În acest scop el 
deţinea o casă cu trei încăperi, care servea drept unitate de desfacere, 
situată în cartierul Subcetate, lângă intrarea în Cetate, unde avea un vad 
comercial foarte bun. Pentru a produce băutura comercializată, deţinea în 
Podgoria oraşului Oradea o vie, împărţită în patru coloane şi o casă, în 
comuna Groşi, unde se fierbea ţuica, dotată cu utilajele necesare acestei 
îndeletniciri. De asemenea, deţinea şi animale de tracţiune, mobilier, biju-

13 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, Oradea, 1938, nr.626-628 
14 Teodor Neş, op., cit.p.87 
15 D.J.B.A.N ., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 671, f.131 
16 Ibidem, nr. 672, f. 36 v.; Ioan Lupaş, Părinţii şi fraţii, p.16 
17 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, nr. 627, f.2 
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terii valoroase, obiecte de argint, ceea ce ne determină să afirmăm că, deşi 
nu intra în categoria oamenilor înstăriţi ai vremii, nici sărac nu se putea 
numi, deoarece din veniturile realizate a putut asigura un trai decent nu­
meroasei sale familii. 

Din testament reiese că era o persoană activă, ataşată urbei, a îndeplinit 
o perioadă de timp şi funcţia de econom (administrator financiar) al cartie­
rului Oradea-Oraşul Nou. A fost un bun creştin, deoarece o donat o impor­
tantă sumă de bani Bisericii cu Lună, aflată în construcţie. 18 În prevederile 
testamentare, Atanasie solicită să-i fie achitată datoria de 100 Rfl. faţă de 
biserică şi toate celelalte datorii mărunte, pe care le avea faţă de familie, 
sau persoane străine. Abia după ce rezolvă aceste probleme, Atanasie Gojdu 
îi cuprinde în testament şi pe membrii familiei sale, pe a doua soţie, fraţii 

care erau în viaţă la data respectivă, Mihai şi Iuliana şi cei patru copii, 
Ecaterina, Dimitrie, Ioan şi Emanuil. Testamentul lui Atanasie a fost sem­
nalat şi cunoscut deja de Ioan Lupaş 19 şi de George Sofronie,20 dar a fost 
publicat abia de Nicolae Firu,21 care nu menţionează data emiterii docu­
mentului, făcându-se supoziţii doar în acest sens, a fi anul 1821. 

Prima soţie a lui Atanasie, Ana, era fiica lui Dimitrie Poynar de 
Kirăly Dar6cz, (Craidorolţ, azi în judeţul Satu-Mare) născută în 1779. Acest 
an s-a dedus, neexistând documente pentru perioada respectivă, ca urmare 
a menţiunii făcute pe piatra sa funerară că a trăit 37 de ani, anul decesului 
fiind cu certitudine 1816. În căsnicie a venit cu o dotă apreciabilă care 
cuprindea pe lângă mobile, îmbrăcăminte luxoasă, argintărie, şi o casă în 
Oradea Subcetate. 22 

Una din problemele rămase nelămurite pe deplin până în acest 
moment priveşte numărul exact al membrilor familiei Gojdu, formată din 
şase sau chiar şapte copii şi traiectoria profesională a acestora. Conform 
cercetărilor întreprinse de Ioan Lupaş, 23 Atanasie Gojdu avea şase copii şi 
anume: pe Dimitrie, nu se cunoaşte exact data naşterii, Emanuil, născut în 
9 februarie 1802 şi botezat în data de 12, Ioan, botezat în 20 aprilie 1804, 
Simeon, născut în l septem8rie 1813, Vasilie, înregistrat în 1 ianuarie 
1815, dar născut conform registrului matricol în 31 decembrie 1814, şi 

Gheorghe, în 23 aprilie 1816, fiind înregistrat în data de 25 aprilie. 

18 Deoarece biserica nu era ornată, comunitatea ortodoxă a cerut un împrumut din Fondul 
naţional al Mitropoliei din Kar/ovitz, pentru a cărei restituire au garantat mai multe familii bogate 

19 Pavel Cherescu. op. cit., p.193-194 
20 George Sofronie, op cit., p.5 nota 3 
21 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, nr. 627, f.2; nr. 628, f.2 
22 Ibidem, nr. 626, f. 2 
23 Ioan Lupaş, Emanuil Gojdu. Originea şi opera sa, în Arhiva Bibliotecii Mitropoliei 

ortodoxe Sibiu, fond Ioan Lupaş, document nr.4599, apud Pavel Cherescu, op. cit.,p. 195-196 
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Mergând pe urmele cercetărilor întreprinse de Ioan Lupaş, parţial 
publicate,24 am reuşit să identificăm toate menţiunile consemnate în regis­
trele matricole ale vremii, păstrate la filiala orădeană a Arhivelor Naţionale. 
Există însă dubii asupra ultimilor trei fraţi menţionaţi de acesta, şi anume, 
Simeon, Vasile şi Gheorghe, despre care nu avem nici o menţiune ulte­
rioară în documentele păstrate până în zilele noastre. Poate fi valabilă şi 

varianta ca Vasile să nu fie copilul lui Atanasie, deoarece în matricolă 
apare la numele tatălui Popovici Atanasie, şi nu Gojdu, cum este menţionat 
în dreptul numelui următorului copil, Gheorghe, iar la numele mamei apare 
alături de Anna şi Sara, chiar dacă aceasta pare a fi o adnotare ulterioară. 
Dar dacă ţinem cont de faptul că aproape toţi copii familiei Gojdu au avut 
drept naşi de botez membri ai familiei Kukuli, fapt valabil şi în acest caz, 
este un argument în plus în favoarea veridicităţii consemnării. Putem face 
numai supoziţii în acest sens, dar credem că acest ultim copil al familiei, 
Gheorghe, îi aparţine lui Atanasie, deoarece în menţiunea din matricolă nu 
există nici un dubiu asupra scrierii corecte a numelor părinţilor acestuia. 
Pentru a oferi o imagine concludentă cercetării genealogiei familiei Gojdu, 
redăm în anexă toate menţiunile de stare civilă păstrate şi identificate pe 
parcursul investigaţiilor. (vezi anexele nr.1-5) 

Studiind cu atenţie testamentul lui Atanasie Gojdu, publicat în tra­
ducere după original de Nicolae Firu, am ajuns la concluzia că în familie 
exista şi o fată, pe care cercetătorul Ioan Lupaş nu o menţionează, fiind 
probabil cea mai mare dintre copii şi, datorită faptului că nu se păstrează 
registre matricole mai vechi de anul 1793, ca atare nu a reuşit să o iden­
tifice. Este vorba de Ecaterina sau Catiţa, cum e consemnată în testamentul 
fratelui ei Dimitrie25, ( vezi anexa nr. I O) din care rezultă că în anul 1849 
ea era căsătorită cu Gavrilă Faur şi avea două fete. Acesta se îngrijeşte de 
familia surorii sale lăsându-i diverse obiecte casnice, unele din metal nobil, 
bijuterii cu pietre preţioase. De asemenea, tatăl ei Atanasie îi testează bunurile 
cu care a venit în căsnicie mama sa, Ana Poynar, incluzând aici şi casa din 
cartierul Subcetate, alături de alte numeroase bunuri casnice şi bijuterii.26 

Se pare că ea a avut o căsnicie reuşită, deoarece după cum rezultă din 
documentele vremii, soţul ei Gavrilă Faur era o persoană bine situată din 
punct de vedere financiar şi, totodată, implicată în viaţa social-religioasă a 
oraşului. 

24 Ioan Lupaş, Părinţii şi fraţii, p. 15-16; D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, 
nr. 670, f.7, 8v; nr. 672, f.23v, 36v, 48v. 

25 D.J.B.A.N.,fond Primăria municipiului Oradea, inv.141, dosar 68, f.115-118 
26 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, nr.627, p.2; nr.628, p2 
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Cei trei posibili fraţi, Simeon, Vasile şi Gheorghe, consemnaţi în 
matricola botezaţilor, nu apar nici în testamentul lui Atanasie Gojdu şi nici 
în cel întocmit de fiul cel mare, Dimitrie. Presupunem că există două 

motivaţii pentru acest lucru, şi anume: fie că tatăl lor nu i-a nominalizat în 
testament întrucât erau minori şi apar sub apelativul "orfanii mei", ori că 
rata mortalităţii era foarte ridicată în epocă, ei nefiind în viaţă în momentul 
conceperii actului. 

Pentru a avea o imagine concludentă asupra felului în care au fost 
înregistraţi în matricolele vremii descendenţii familiei Gojdu, redăm în 
anexă transcrierea din alfabetul chirilic în cel latin, a menţiunilor făcute de 
contemporani. 27 Registrul matricol din anii 1793-1811, al Parohiei orto­
doxe Oradea, cuprindea numele celor botezaţi, cununaţi şi morţi, consem­
nare făcută de preotul local, fără a avea o rubricatură specială în acest 
sens. Registrele ulterioare conţin deja anumite formulare tipizate, cu rubrici 
lăsate libere, care erau completate în momentul producerii evenimentului. 
De la un moment dat fiecare eveniment beneficia de un registru separat, 
datorită şi creşterii numărului populaţiei şi a înmulţirii înregistrărilor de 
acest gen. Astfel, există în Parohia ortodoxă Oradea, începând cu anul 
1811, registre matricole separate pentru născuţi (botezaţi), căsătoriţi şi morţi. 

Datorită acestui format al registrelor, data naşterii celor care s-au înregistrat 
până în anul 1811 nu se cunoaşte cu exactitate, fiind consemnat doar 
momentul botezului făcut în biserică. În noile registre matricole, deşi apare 
pe formularul tipizat menţiunea "Însămnarea cealor ce să botează," în 
cadrul rubricilor de asemenea tipizate, se menţionează atât ziua, luna şi 

anul naşterii, cât şi cele ale botezului, datele fiind mult mai exacte. Se pare 
că exista în epocă procedura de a se boteza copii în prima zi, sau la doar 
câteva zile după momentul naşterii, ceea ce poate constitui un indiciu în 
aproximarea evenimentului în situaţiile în care nu avem menţionată data 
exactă. 

Deoarece documentele vremii referitoare la familia Gojdu sunt puţine, 
una dintre problemele neelucidate în mod corespunzător ar fi: de unde se 
cunoaşte data naşterii lui Emanuil, deoarece se păstrează numai documen­
tul original de botez, mai exact matricola "Botezaţilor, Cununaţilor, 
Reposaţilor din Oradea pentru anii 1793-1811 ",28 care consemnează în 
data de 12 februarie 1802, cu litere chirilice, botezul copilului Manoilă. 
Singurul loc unde se precizează data exactă a naşterii sale este în dispoziţia 
finală din testament, unde acesta cere să fie citit textul lăsământului său în 

27 Mulţumim pe această cale cercetătorului Florian Dudaş pentru ajutorul acordat în 
descifrarea textelor chirilice. 

28 D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr.670, f.7 
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fiecare an, în toate bisericile ortodoxe, în data de 9 februarie calendar 
vechi, "în ziua naşterii mele" Iată textul: "Pentru ca dispoziţiunile acestea 
testamentare sub decurgerea timpului să nu se dea uitării, hotăresc ca 
testamentul acesta să se citească în toţi anii, în toate bisericile catedrale 
române răsăritene, în 9 februarie calendar vechi, ca în ziua naşterii mele"29 

O inadvertenţă apare şi în privinţa prenumelui corect a lui Emanuil 
Gojdu, în actul de botez Manoilă, pe monumentul funerar Emanuel, iar în 
testamentul său tipărit Emanuilu Gozsdu. Cel mai des uzitat apare sub 
forma Emanuil, astfel este menţionat şi în testamentul tatălui său Atanasie. 
Într-un document olograf din anul 1850 apare semnătura sa sub forma 
Manuil Gozsdu,30 formă în care este menţionat şi de Partenie Cosma în 
Enciclopedia română. 

În cursul anului 2001 a fost depistat, întâmplător, testamentul lui 
Dimitrie Gojdu, redactat în limba maghiară la Oradea în 18 noiembrie 
1849. 31 Lectura acestuia ne permite unele clarificări, dar e de natură să 
stârnească şi unele confuzii ori nedumeriri. Se aminteşte în testament de 
"fratele mai mare Nedu Marcu"şi de "fratele mai mic Nedu Alexandru." 
Despre primul ştim că era negustor, decedat la 21 aprilie 1868, în vârstă 

de 89 de ani, cu domiciliul în strada Maghiară nr.12. 32 Despre al doilea nu 
ştim absolut nimica. Opinăm că ar fi vorba de rudenii apropriate, probabil 
verişori primari. 

Dimitrie Gojdu trebuie să se fi născut în ultimii ani ai secolului al 
XVIII-iea când tatăl său, Atanasie Popovici- Gojdu, şi-a întocmit testamen­
tul ( circa 1819-1821 ), acesta satisfăcea stagiul militar. În registrul botezaţilor 
pe anii 1793-1811 nu figurează. E posibil aşadar să nu se fi născut în 
Oradea. În acelaşi testament la punctul 21 Atanasie se plânge de fiul său, 
Dimitrie, care " ... de multe ori m-a supărat cu purtarea sa necuviincioasă," 
dar cu toate acestea nu l-a dezmoştenit. 33 Se pare că n-a fost căsătorit şi, 
prin urmare, n-avea copii legitimi. Testamentul lui Dimitrie Gojdu a fost 
deschis şi dat publicităţii în ziua de 2 decembrie 1849, data probabilă a 
decesului.(vezi anexa nr.10) Se pare că acesta manifesta o afecţiune deo­
sebită faţă de Emanuil, el fiind menţionat primul în testament, drept bene­
ficiar al unui ceas de buzunar sau, la alegere, al unui inel sigilar de aur. 

29 Analele Fundaţiunei lui Gozsdu, 1870-1880, fascicol II, Budapesta, 1886, p.4 
10 D.J.B.A.N.,fond Parohia ortodoxă centrală Oradea, dosar 7, fila 18; Partenie Cosma, 

op.cit., p.588 
31 D.J.B.A.N., fond Primăria municipiului Oradea, inv. 141, dosar 68, f.115-118. 

(Testamentul a fost transcris şi tradus de către dr. Bujor Dulgău. În clarificarea unor termeni a 
fost consultată d-na Veronica Covaci) 

n idem, Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 681, f.112 
31 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, nr. 628, p.2 
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Din prevederile testamentare aflăm că deja în anul 1849 Emanuil deţinea 
o avere considerabilă "graţie strădaniilor sale," obiectele lăsate aveau doar 
valoare sentimentală, reprezentând o amintire de la fratele mai mare. Având 
încredere totală în Emanuil îl împuterniceşte pe acesta să împartă bunurile 
rămase, bani sau obiecte "după chibzuiala sa," numindu-l executor testa­
mentar al valorilor deţinute la Pesta, constând în principal în bani, depuşi 
la Casa de Păstrare din localitate. 

Următorul frate menţionat în testament este Ioan, care beneficia de 
o sumă considerabilă de bani (600 fl) şi de bunuri " ... dacă bunul Dumnezeu 
îl va readuce acasă." Această afirmaţie ne determină să presupunem că fie 
era înrolat în armată, fie îmbrăţişase cariera militară şi evenimentele tulburi 
ale anilor 1848-1849 l-au ţinut departe de casă. Nu putem avea însă o 
certitudine în acest sens, puteau exista şi alte motive pentru care nu se 
găsea în Oradea, dar tonul îngrijorat în care era redactat lăsământul ne 
determină să credem că era într-o misiune care-i punea viaţa în pericol. 
Situaţia financiară a acestuia nu era tocmai înfloritoare din moment ce 
Dimitrie îi lasă pe lângă bani, obiecte de uz casnic, lenjerie şi numeroase 
piese de îmbrăcăminte. Se pare că în epocă era o altă ierarhie a valorilor, 
deoarece sunt cuprinse în testament lucruri mărunte, care în mod normal 
nu ar trebui să facă obiectul unui asemenea act. Din acest testament aflăm 
cu certitudine despre existenţa surorii sale Catiţa, care avea două fete, pe 
Vendel şi pe Ghizela, rezultate din căsătoria sa cu Gavrilă Faur. Dimitrie 
lasă familiei acesteia o sumă de bani (400 fl) două inele cu diamante şi 

obiecte de uz gospodăresc din metal preţios. De asemenea îl împuterniceşte 
pe cumnatul său, Gavrilă Faur, să fie executorul testamentar al bunurilor 
deţinute în Oradea. Era o procedură des uzitată în epocă de către familiile 
româneşti înstărite să doneze diverse sume de bani sau bunuri în beneficiul 
instituţiilor ecleziastice sau filantropice, în acest caz Biserica ortodoxă din 
Oradea Oraşul- Nou şi Velenţa, dar şi cea din Pesta, totodată o sumă de 
bani revenea şi Institutului de Nevăzători din Pesta. 

Informaţii sporadice deţinem şi asupra casei familiei Gojdu din Oradea. 
O relaţie interesantă, semnalată de Petre Dej eu, 34 referitoare la locuinţa 
familiei apare în contextul oferit de înfiinţarea Parohiei ortodoxe române 
din Oradea, în 20 octombrie 1784. Momentul este consemnat de Ioan 
Clintoc, primul paroh, pe coperta unui Mineu românesc, astfel: ... " în anul 
1784 nouă şi biserică şi temeteul ni s-au slobozit şi aşa la 20 de zile 
octomvre ne-am şi mutat cu sfănta slujbă în Oradea, în casa lui Niri Andrăs, 
care stă azi de la altar peste uliţă." La subsol, la nota 5, Dej eu notează: 

14 Petre Dejeu, Aşezămintele culturale din municipiul Oradea şi judeţul Bihor, Oradea, 
1926, p. 170-171 
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casa în care s-a născut mecenatele Emanuil Gojdu, azi proprietatea 
"Fundaţiei Gojdu." În continuare Ioan Clintoc scrie: "Iarăşi în 7 zile noem­
bre s-au şi sfinţit şi pus fundamentul bisericei, iară în anul 1790 noembre 
17 zile am şi intrat cu sf. slujbă întrânsă, dară din trudit destul până la 
zidire, numai Dumnezeu ştie, că şi în V.Velenţa am slujit în casă 8 ani până 
ce s-au zidit biserica aceea şi aci iarăşi în casă şase ani până s-au zidit şi 

aceasta cu multă trudă şi strâmtoare dară şi cu bucuria şi dar a norodului 
cum nu se poate scrie. Spre aceştia dară apărare şi patronie s-au aşezat şi 

pus Hramul Adormirei Maicii lui Dumnezeu." Această consemnare ne 
determină să afirmăm că imobilul în care s-a născut Emanuil Gojdu, în 
anul menţionat mai sus, nu se afla în proprietatea familiei sale, ci ea a fost 
achiziţionată mai târziu. O informaţie valoroasă, primită prin intermediul 
acestei consemnări, este şi aceea potrivit căreia parohia ortodoxă a funcţionat 
timp de 6 ani în clădirea care era şi locuinţa acestui mecena orădean. În 
testamentul său Atanasie consemnează la primul punct, că printre bunurile 
deţinute se numără şi o casă situată ... "pe strada onoraţilor părinţi Capu­
cini, în vecinătate cu urmaşii nobilului Poynar Dimitrie şi cu urmaşii lui 
Driva Dimitrie,"35 ceea ce ne determină să credem că în 1821 casa era deja 
în proprietatea familiei. 

Pe o hartă a oraşului Oradea din 1887 apare imobilul din Strada 
Capucinilor nr. 76, ca fiind proprietatea văduvei lui Poynar Ianos. N. 
Firu36 menţionează că imobilul din strada A.Şaguna nr 5. a fost proprie­
tatea familiei Atanasie Popovici Gojdu, apoi a familiei Poynar, de la care 
a cumpărat-o "Fundaţia Gojdu". În 1934 acolo funcţiona o Şcoală de 
cântăreţi, clădirea fiind proprietatea Episcopiei ortodoxe din Oradea. 

Emanuil Gojdu a intrat în conştiinţa colectivă drept unul dintre cei 
mai mari şi generoşi mecena români, datorită înfiinţării fundaţiei care-i 
poartă numele şi care o oferit pe parcursul anilor un ajutor substanţial 
tinerilor dornici de învăţătură. Cercetătorii care au studiat prevederile tes­
tamentul ui37 său şi-au pus însă câteva întrebări asupra lăsământului aces­
tuia. Una dintre ele ar fi motivul pentru care Emanuil nu a lăsat bunuri 
familiei sale, respectiv fraţilor săi. O are în vedere şi se îngrijeşte în mod 
special de soţia sa, Melania Dumcea. La primul punct din testament lasă 
12.000 fl. pe seama copiilor Iuliei Mandrino, căsătorită cu Petru Margari­
tovics, ea fiind fiica surorii primei sale soţii, Anastasia Pometa. În mod 
expres prevede suma de 360 fl. nepotului său, Mihai Mandrino, magistrat, 

35 Nicolae Firu, Genealogia familiei, în Noua Gazetă de Vest, nr. 627,p.2 
36 Nicolae Firu, Monografia Bisericii Sfintei Adormiri(Biserica cu Lună),Oradea, 1934,p. 49 
37 Analele Fundaţiunei lui Gozsdu, 1870-1880, fascicol II, Budapesta, 1886,p. l-9 
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în Pesta. 38 Dispune ca testamentul să-i fie trimis şi rudeniei sale Ioan 
Poynar senior, din Oradea. Legătura cu familia primei sale soţii nu a fost 
întreruptă, ci membrii acesteia au făcut parte din Reprezentanţa Fundaţiei, 
fiind şi beneficiarii permanenţi ai acesteia. Există supoziţia că rudele sale 
de gradul întâi, fraţi şi surori, să nu fi fost deja în viaţă, şi nici urmaşii 
acestora, motiv pentru care nu sunt menţionaţi în testament. 

În loc de încheiere sau concluzii, ne permitem doar câteva con­
statări şi un inventar de primă urgenţă a datelor absolut necesare unei 
genealogii a familiei Gojdu, care să cuprindă informaţii exacte privind data 
şi locul naşterii lui Atanasie Popovici-Gojdu şi a copiilor acestuia, Dimitrie 
şi Catiţa, data decesului celorlalţi fraţi ai acestuia, despre care nu deţinem 
nici un fel de mărturii. Aceste repere rămân, deocamdată, deziderate isto­
riografice de onorat ale cercetătorilor bihoreni în primul rând. 

ANEXE: 
Anexa nr. 1 
Bot[ezatu-s-a] şi cu Mir sau uns pruncu Manoilă. Tatăl Popovici 

Tanasie, muma Ana, Naşa Kukuli Dimitreasa Malamati. Prin [Ioan] Biuti* 
paroh. 

12 februarie 1802 
* Numele parohului apare şi sub forma Bojthy sau Beothy ( 1795-

1811) 
(D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 670, f. 7) 

Anexa nr. 2 
Bot[ezatu-s-au] loanu, tatăl Popovici Tanasie, muma Poinar Anna, 

naşa Bacicos* Kordoş Anna, prin Davidovici 
1804 aprilie 20 
* poate fi Bacicoe sau Bacicoi, prima variantă este agreată de Ioan 

Lupaş, Părinţii şi fraţii, p.15 
(D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 670, f. 8 verso) 

Anexa nr.3 
S-au născut pruncul parte bărbătea[scă] în luna sept[emvrie] ziua 1-a 

anului celui mai sus[1813].Tatăl pruncului Gojdu sau Pop[ovici] Atanasie 
şi muma Poinar Anna lăcuitori în Orade[ a] Mare. Sau botezat şi sau uns cu 
Sf[â]ntul Mir prin mine Preotul Zaharie Davidovici admin[i]s[tratorul] pa­
rohiei Prot[opop] parohialnic al Sf[i]ntei Besearici care se află în Orade[a], 
în luna şi ziua cea ce s-au pus supt anul, şi s-au dat în Sf[â]ntul Botez 

38 Acesta beneficiază şi de prevederile testamentare ale lui Dimitrie Gojdu din 1849 
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pruncului numele Simeon. Naşul lui au fost Ecaterina So[ţa] lui Kukuli 
Gheorghe lăcuit[ori] în V[arad] Olosig. 

1813 în luna sept[ emvrie] ziua 2 
(D.J.B.A:N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 672, f.23 verso, 

poziţia 136) 

Anexa nr. 4 
S-au născut pruncul parte bărbătea[ scă] în luna decern[ vrie] ziua 31-a 

anului celui mai sus [1814]. Tatăl pruncului Atanasie Popovici şi muma 
Anna Sara* lăcuitori în Orad[ea] Mare. Sau botezat şi sau uns cu Sf[â]ntul 
Mir prin mine Preotul Gheorghie Vasilievici, capelan parohialnic al Sf[i]ntei 
Besearici [cu] Hram[ul] Ador[mirea] [Maicii Domnului] care se află în 
Oradea Mare. în luna şi ziua cea ce s-au pus supt anul şi s-au dat în 
Sf[â]ntul Botez pruncului numele Vasi/ie. Naşul lui au fost Kukuli 
jup[âneasa] Malamati lăcuit[oare] în Oradea Mare. 

1815 în luna ianuar[ie] ziua l-a 
* Sara, după caracterele literelor şi culoarea tuşului, pare a fi o 

adnotare ulterioară 
( D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr.672, f.36 verso, 

poziţia 215) 

Anexa nr. S 
S-au născut pruncul parte bărbătea[scă] în luna april[ie] ziua 23 

anului celui mai sus [1816].Tatăl pruncului Gojdu Atanasie şi muma Anna 
lăcuitori în O[radea] Mare. S-au botezat şi s-au uns cu Sf[â]ntul Mir prin 
mine preotul Teodor duhovnic parohialnic al Sf[i]ntei Besearici Adormirea 
[Maicii Domnului] care se află în O[radea] Mare. În luna şi ziua cea ce s­
au pus supt anul şi s-au dat în Sf[â]ntul Botez pruncului numele Gheorghie. 
Naşul lui au fost Ecatarina nora lui Kukuli Demeter lăcuit[oriu] în 
Olosig. 

1816 în luna april[ ie] ziua 25 
(D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 672, f.48 verso, 

poziţia 287) 

Anexa nr. 6 
Roaba lui Dumnezeu Anna, muierea lui j[upânul] Popov[ici] Ata­

nasie, lăcuitoriu în Oradia Mare, înspovedindu-şi mai-nainte păcatele sale, 
Mie preotului Prot[ opop] Teodor duhovnic parohialnic, al Sfintei Besearici 
Hram Adorm[irea] Născăt[oarei], care se află în Oradia Mare şi s-au cumi­
necat cu Sfintele taine au răposat în luna iulie 22-a ziua şi anul cea mai 
sus. Şi s-au îngropat în pământ în luna şi ziua cea ce s-au pus supt anul 
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[ 1816] în ţentirim de vecie. Prin mine Gheorghie Vasilevici, bisericii capelan. 
1816 în luna iulie ziua 22-a 
(D.J.B.A.N.,Colecţia registrelor de stare civilă, nr.671, f.69, poziţia 

417) 

Anexa nr. 7 
După făcuta de trei ori în biserică vestire, neaflându-să nici o împe­

decare, s-au logodit şi s-au cununat Mirele văduvoiu Gojdu Atanasie lăcui­
toriu în Or[ adea] Mare cu numita Mireasă văduva fata Ana Ruscaş a lui 
Manoil Steriu lăcuitoriulu în Or[ adea] Mare în luna şi ziua cea ce s-au pus 
supt anul [ 1817], prin mine preotul Meletie, Parohul Bisearicii a Sfint[ ei] 
Adormiri [a Maicii Domnului] care se află în O[radea] Mare Nănaşul lui 
au fost Catarina muierea lui Kukuli Gheorghie lăcuit[ oriu] în Olosig, care 
şi mărturiseşte cu mine Meletie Stancovici* par[oh] în Or[adea] Mare. 

1817 în luna sept[ emvrie] ziua 29 
*Preotul îşi ortografia numele şi sub forma Stankovits, în 1817 el era 

şi asesor Consistorial. 
( D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 675, f. 16 verso, 

poziţia 85) • 

Anexa nr. 8 
Robul lui Dumnezeu Popovici sau Gojdu Atanasie, lăcuitoriu în Oradia 

Mare, înspovedindu-şi mai-nainte păcatele sale, mie preotului Gheorghe 
Cojocnean, parohialnic al Sfintei Besearici Hram Ador[mirea] P[rea] S[fintei] 
Nă[scătoare], care se află în Orad[e]a Mare şi s-au cuminecat cu Sfintele 
Taine, au răposat în luna iulie 23, ziua şi luna cea mai sus. Şi s-au îngropat 
în pământ, în luna şi ziua cea ce s-au pus supt anul [ 1821] în ţentirim de 
vecie. Prin mine de mai sus G[heorghe] C[ojocnean] cap[elan] Or[adea] 
M[are]l821 în luna iulie ziua 25 

(D.J.B.A.N., Colecţia registrelor de stare civilă, nr. 671,f. 131) 

Anexa nr. 9 
Testamentul lui Popovici Atanasie alias Guzsdu * 
În numele Tatălui al Fiului şi al Duhului Sfânt. Amin 
Subsemnatul, ce-i drept acum cu trupul suferind, dar cu mintea sănă­

toasă şi deşteaptă, cumpenind deşărtăciunea acestei lumi, pentru a înlătura 

inepţiile ce eventual s-ar putea isca între nevasta şi între copii mei, am 
dorit să-mi fac ultima dispoziţiune despre puţina mea avere: 

1. În Oradea-Mare, pe strada Onoraţilor Părinţi Capucini, în vecinătate 
cu urmaşu nobilului Poynar Dimitrie şi cu urmaşii lui Driva Dimitrie am 
o casă. 
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2. În Subcetate-Oradea, lângă intrarea în cetate, am o casă, care în 
afară de prăvălia de rachiu are trei încăperi. 

3. În podgoria Oradea am o vie împărţită în patru secţiuni (coloane) 
4. Am pe valea Crişului, în comuna Groşi o casă pentru fiert rachiu, 

două cazane pentru fiert rachiu, 54 căzi pentru adunat prune şi toate ac­
cesoriile cerute pentru cazane, tot asemenea între locuitorii de acolo în 
preţul prunelor am avansat o anumită sumă de bani de la locuitorul de 
acolo Ille Costa am în zălog o prunişte în preţ de 60 Florini Renani, tot la 
locuitorul din Groşi, Ille Mitru Alexa, am o creanţă de 100 florini pe 
contract cu care îmi datoreşte în preţul alor doi boi; mai am la Illya Ilie 125 
Florini Renani, iar la Surduc la Onuţ Ilie, unasutăşaptezeci, 170 Rfl., pen­
tru cari sume numiţilor le-am dat boi. 

5. Înaintea Înaltei Curţi de Apel Regal avem spre judecare un proces, 
pe care ori că-l vom câştiga ori că-l vom pierde, jumătate mă priveşte pe 
mine, cealaltă jumătate îi priveşte pe urmaşii defunctului meu frate Popo­
vici Francisc şi Popovici Vasile. 

6. Am 4 cai, 2 vaci, 3 juninci în anul al doilea. 
7. Am depus la d-l avocat Costa Alexandru acte privitoare pretenţiilor 

mele asupra locuitorilor din Mociar şi Rîpa, cari sunt ordonate pentru 
execuţie, două din trei părţi din sumele ce se vor realiza din aceste creanţe 
le va reveni orfanilor mei, iar unul din trei părţi va fi a onoratului domn 
advocat, astfel însă Domnia- sa va face toate lucrările fiindcă eu şi orfanii 
mei nu suntem suficienţi pentru acelea. 

8. La rândul meu, însumi datorez cu anumită sumă la prăvălia 
urmaşilor defunctului meu frate, cum reiese din registrele comerciale. 

9. Datorez Bisericii greacă -neunită din Oradea-Mare, una sută flo-
. . 

rem renam. 
10. Din leafa fostului meu servitor Mihai, a rămas la mine patruzeci 

flR. pe care ordon a fi plătiţi. 

11. În masa falimentară a ovreului Wallenstein Moisă datorez cu 
preţul alor două butoaie de vin vechi şi preţul alor 57 K.cs. şi 3 cane de 
vin nou, cumpărate de mine de la d-l Stupa Teodor. 

12. Am un contract pasiv la castelanul din Aleşd, d-l Roth Mihai încă 
din anul 1815, dar achitat, cum reiese din lista mea zilnică; aşişderea şi la 
defunctul Szlatkai Mihai mi-a rămas un contract de 300 flR., dar achitat. 

13. Trei ani consecutivi am fost economul vestitului nostru oraş, am 
înaintat socotelile referitoare, care sunt sub revizuire, sper că în acele nu 
voi fi aflat vinovat, căci nu sunt dator cu nimica şi nenumărate ori am 
rugat V. Magistrat ca să le ia la cercetare şi să mă descarce de ele, dar nu 
l-am putut convinge. 
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14. Deci dacă mi-ar surveni moartea, vreau şi ordon ca executorii 
testamentari imediat să sigileze toate, să le inventarieze atât imobilele cât 
şi mobiliarul din casă; să fie vândute toate obiectele mele în afară de casa 
din Subcetate- Oradea şi mobilele lăsate fiicei Ecaterina: din preţul cărora 
plătindu-se cheltuielile de înmormântare, datoriile mele pasive şi legatele 
de mai jos, din ce rămâne pe deasupra, încasându-se creanţei şi computân­
du-se şi casa mea din Subcetate-Oradea, după evaluarea ei comasând şi 

valoarea ei cu masa lăsământară din întregul capital să i se dea ca avans 
fiicei mele Ecaterina pentru îmbrăcarea ei suma de 200 Rfl. Şi cu această 
sumă, numita mea fiică va lua mai multă parte. 

15. Soţiei mele Ruscaş Ana îi las 300 Rfl. în poliţe şi mobiliarul ce 
m1 le-a adus cu sine. 

16. Las fratelui mai mic Mihai, una sută adecă 100 flR., în poliţe. 

17. Las surorii mele Popovici Iuliana una sută, adecă l 00 flR., în 
poliţe. 

18. Las fiicei mele Ecaterina din mobiliar 6 perne, 2 plapome, una 
saltea, 8 linţoale ( cearşafuri), 4 feţe de masă, 6 şervete, scrinul de cimşir 
cu toate ce sunt în el, inelul mare de aur în formă de inimă cu două pietre 
de diamant, 6 şire de mărgele mici, 5 şire de granate, o pereche de cercei, 
patru perechi de cuţite cu mâner de argint şi patru linguri de argint, cari 
se vor da fără lipsă fiicei mele. 

19. Fiului Emanuil las o pereche de cuţite cu mâner de argint şi o 
lingură de argint şi un inel-sigiliu cu două pietre de diamant. 

20. Fiului meu Ioan asemenea două perechi de cuţite cu mâner de 
argint, două linguri de argint şi un inel-sigiliu cu două pietre de diamant. 

21. Din ceea ce va rămâne după achitarea pasivelor şi legatelor 
amintite mai sus, să se împartă în proporţie egală fiii mei Emanuil, Ioan şi 

Ecaterina; fiul meu însă Dimitrie să nu beneficieze decât de una treime a 
unei rate ce revine unuia, căci de multe ori m-a supărat cu purtarea sa 
necuviincioasă şi căci până acuma când cu voia, când fără voia mea a luat 
mult; iar şi partea aceasta i-o las, ca dobânda acelei sume ce-i revine să i 
se dea în două părţi până ce nu se eliberează de la miliţie. 

22. Din partea patemă a decedatei mele soţii Poynar Ana, nici dânsa, 
nici eu n-am luat vreo parte câtuşi de mică, cum reiese din procesul inten­
tat în această privinţă înaintea vestitului magistrat, doresc ca şi partea 
aceasta să se înglobeze în favorul orfanilor mei. 

23. Dacă vreunul din copiii mei ar deceda partea aceluia să fie 
devoluată celorlalţi, subânţelegându-se şi fiul meu Dimitrie. 

24. Iar dacă vreunul din rudeniile mele ar intenta vreun proces îm­
potriva moştenitorilor mei privitor la averea strămoşească rămasă pe mine 
după decedatul tată şi decedata mamă a mea, la care eu abia putui să ajung 
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numai cu multe cheltuieli şi trudă după un lung proces şi moştenitorii mei 
din actele aflătoare la casa mea n-ar putea să se apere îndeajuns; copiii mei 
sau domnii executori de testament să cerceteze procesul verbal a Sfatului 
judecătoresc din Oradea-Subcetate din care reiese că nu eu le sunt dator, 
ci ei îmi datorează mie cu 2583 Florini Renani. 

25. La vânzarea la mezat a imobilelor şi obiectelor mele, Nobilul 
Sfat al Vestitului oraş al nostru, ca tutor principal va delega un deputat pe 
lângă executorii testamentari: cu toate acestea banii încasaţi vor rămânea 
în mâinile executorilor testamentari, iar ce va rămânea pe deasupra plăţilor 
de datorii şi de legate, plasarea sigură şi garantată a aceleia va fi ordonată 
de Scaunul Domnesc al Capitlului Latin, Spectabil şi Nobil, ca plasarea 
aceleia să se facă la locuri, unde să nu există pericolul pierderei, iar dobân­
zile să le primească pentru întreţinere şi îmbrăcămintea lor orfanii mei fără 

lipsă şi la vremea sa. 
26. Drept executori testamentari îi rog şi ordon pe Domnii cetăţeni 

şi comercianţi din Oradea Roja Alexandru, Hadji Ioan şi notarul consisto­
rial Papp Florian, de conştiinciozitatea adevărată a cărora fiind pe deplin 
convins, nădăjduiesc buna ordine a masei mele de lăsământ şi a orfanilor 
mei. Însumi cetind, cumpănind şi în toate aprobând şi întărind această 
dispoziţie ultimă a mea, fiind toate acelea despre cari fac testament sunt 
câştigul meu propriu, la cari nimeni nu are vreun drept strămoşesc sau de 
altfel, doresc ca aceea să fie observate şi ţinute cu sfinţenie atât către fiii 
mei cât şi de către alţii, o confirm în acest scop cu iscălitura numelui meu. 

ss. Popovici Atanasie alias Guzsdu ca testatar (L.S.) 
ss. Făbry Antonie, senatorul Subcetăţii- Oradea (L.S.) 
ss. Kovats Mihai, ss. Nicolici Ioan, ss. Papp Florian, notar consisto­

rial (L.S.) Prezentul testament făcut deja aşa cum aici este descris, numai 
pentru solemnitate ni-a fost predat. (ss.) Radovici Mihai, senatorul Vestitu­
lui oraş Oradea-Mare (L.S), Kirăly Emeric, ca !egalizator invitat şi executor 
al Vestitului oraş Oradea (L.S.) 

* Reproducem doar traducerea în limba română, deoarece nu am 
avut acces la original, apud Nicolae Firu, Genealogia familiei lui Emanuil 
Gozsdu în Noua Gazetă de Vest, Oradea, an III, nr. 627, f.2, din 19 iunie 
1938; nr. 628, f.2, din 21 iunie 1938) 

Anexa nr. 10 
Atyănak, Fiunak, Szent Lelek Istennek neveben. Amen. 
Ambar ep elmevel, de gyenge, es erotlen testtel leven, elottem ăll a 

vilăgi muland6săg, mi szerent mindennek minek kezdete van, annak vegenek 
is lenni kell, rendelkezesem ală tartoz6 javakr61 halălom esetere ekeppen 
vegrendelkezem: 
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Micsoda javaim legyenek ezen vegintezethez mellekelt / alatti oszve 
irăs tanusitja: 

l-or. Kedves Mano ocsemnek hagyom a lănczos horgony orăt em­
lekiil, a măsik orămat a măsik ocsemnek Janinak, ha az Isten vissza hozza. 

2-or. Az arany pecsetnyomo gyiiriimet Mandrino Misinek hagyom 
olly formăn hogy ha Mano ocsem kivănnă azt meg tartani, a lănczos 
horgonyos orăval fel cserelheti, s ez nekem ellenemre nem lessz, killom­
ben is otet az Isten szorgalma utăn elegendo vagyonnal meg ăldotta, sz­
eretett testvereimtol, es minden atyămfiătol bekevel kivănvăn elvălni. 

3-or. Janos ocsemnek kesz penzt hagyok hat szâz, az az 600 pengo 
forintot, az arany lepin repetir orăt, az ujabbik selyem paplant, matrăczot, 
hărom pămăt, hat hajjal, ket ăgy takarot, hat lepedot, szalma zsăkkal, egy 
eziist kanalat, egy kest es villăt, egy kăves eziist kanalat, egy finom abbul 
aranyozott findzsăt, egy belol aranyozott bors es so tartoval ellătott Piksz­
ist, ugyan csak J ânos ocsemnek hagyok 15 rumburger inget, lăbravaloval 
egyiitt, 3o feher zsebbevalot,ugy nem kiilomben a czerna fuszeklit is a 
mennyi el kesziilt, egy păr csizmăt, mellyet ki vălaszt, egy fain bărsony, 

egy fain selyem, negy fain nyări mellenyt, egy uj fekete pantallont, egy uj 
fekete frakkot, az uj kăve szinii teii kaputot, a sziirke ocska nadrăgot, a 
teii biber sipkăt. 

4-er. Szabo Miklos leănyănak Dombrădinenak, reszint maga, reszint 
gyemeke segellesere negy szăz az az 400 pengo forintot hagyok, ezen 
kiviil egy eziist tej merita kanalat, ket eziist evo es ket kăves kanalat, ket 
kest, ket villăt, ket findzsăt, negy szalvetăt es negy lepedot hagyok. 

5-or. Faur Katiczănak, negyszăz az az 400 pengo forintot hagyok, 
ezen kiviil egy nagy leveses eziist kanalat, leănyănak, Vendelnek pedig a 
gyemănt gyiiriimet hagyom, a melly fekete uj bărsony mellenyem zsebebe 
van. Gizella leănyănak hagyom a măsik gyiiriimet a melly a masikkal 
oszve van kotve az uj bărsony mellenyem zsebebe, ezeken felyiil Faur 
Katiczănak hagyok negy lepedot, ket eziist evo, ket kăves kanalat, ket 
kest, ket villăt a lelet tărban irtt minoseg szerint egy findzsăt, es negy 
szalvetăt is hagyok. 

6-or. Nedu Manczi ărvăinak ket szăz, az az 200 pengo forintot hagyok, 
melly oszvegen felyiil, hagyomănyozott szalvetăkon felyiil maradand6 
szalvetăkat, ugy nem kiilomben a Speisz kanalat, egy kis kăves kanalat, 
valamint az eddig testălt ăgy, es fehememiieken felyiil maradandokat is 
ugyan ezen ărvăknak hagyom. 

7-er. Nagy Vărad vărosa fo birăjănak Sztupa Mihăly umak hagyom 
a bor tokot abban levo kessel, villăval, eziist kanăllal, es eziist padloval 
egyiit barătsăg emlekeiil. 
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8-or. Poynar Sandor gyermekeinek negyven az az 40 pengă forintot 
hagyok az ocska ruhaimmal egyiitt. 

9-er.Ozvegy Sztupa Marticzanak, ki betegsegem ideje alatt koriilăt­
tem faradozott, gondomat viselte, es apolt, melly faradsaga jutalmaul ătven, 
az az 5o pengă forintot hagyok. 

10-szer. A N. V aradi Gărăg nem egyesiilt Templomnak szaz, az az 
100 pengă forintot hagyok olly forman hogy ezen ăszvetet Faur Gabor 
vegye fel, es csak akkor adja at a Templom reszere a midăn Zsiga Miklos 
a Templom penzet nem kezeli. 

11-er. Nedu Sandomak hetven ăt, az az 75 pengă forintot hagyok, 
egy eziist kest, villaval es kanallal, ezeken kiviil hagyok meg neki 3 pamat 
hat pama hajjal, hat lepedăt. 

12-er. A Pesti Gărăg nem egyesiilt Templomnak hatvan az az 60 
pengă forintot hagyok. 

13-er. A Pesti Vakok Intezete reszere negyven, az az 40 pengă forin­
tot hagyok. 

14-er. A Velenczei Gărăg nem egyesiilt Templom szamara hagyok 
negyven, az az 4o pengă forintot. 

15-or. Nedu Mark batyamnak, hagyom a nagy trancsirozo kest ahoz 
tartozo villaval egyiitt. 

16-szor. Nedu Sandor ăcsem fellyebb emlitett hagyomanyat a vegren­
delet vegrehajtasakor edes attya es Mano ăcsem belatasuk szerint veheti 
kezehez răgtăn. 

17-er. Ha ezen Vegintezetben foglalt hagyomanyok ki fizetese utan 
akar kesz penzben, akar termeszetben meg valami fen maradna, Mano 
ăcsemet kerem, es felhatalmazom, hogy az irant belatasa szerint rendelkez­
zek, igy szinten arra is fel kerem hogy a mennyiben Pesten lakik, a Pesten 
levă javaimat ezen V egrendeletem ertelme szerint a hagyomanyosok kăzăt 
felosztvan hajtsa vegre a Vegrendeletet, itten N. Varadon levă javaimra 
nezve pedig Faur Gabor sogoromat kerem, es fol hatalmazom, ezen Vegren­
delet vegrehajtasara. 

Hogy ezen Vegrendelet elăttem szorol szora felolvastatvan, abban 
tăkeletesen megnyugodtam legyen mit is sajat kezem ala irasaval elăs­

merek es bizonyitok. 
Kelt N.Varadon, november 18-ik napjan 1849. 

Gozsdu Dome mp. 
Mi elottiink: 
Hosszu Demeter, tanacsnok 
Hajnal Lajos, jegyză 
Mint ki kiildottek elott: 
Koszs. Popovics 
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Nedu Marku 
Nikolits Konstantin. 

201 

Az 1849-k ev december 2-kăn Fo Biro Sztupa Mihăly Tanăcsnok, 
Kocsis Josef, Oriei Dienes, Hajnal Istvan es alugyved Hajnal Lajos egyiit 
ultokben tartott kiildottsegi iilesben Faur lgnatz-ne, Szabo Katalin es Poy­
nar Janos jelenleteben ezen vegrendelet felbontatvăn kihirdettetettt. 

Bende Laszlo, jegyzo 
Oszve irăsa Gozsdu Demeter ur javainak 
I -or. A Pesti Takarek Penztărba I OOO pengo forint 
2-or. Van ide haza 300 p. ft tallerba es huszasba 
3-or. A Pesti Takarek Penztărba .2oo pengo forint 
4-er. Van egy Vălto mellet 500 pengo forint Poynăr Janos umăl 
5-or. Van egy arany cilinder ora lănczostol 
6-or. Van egy măs arany repetir lepeny ora 
7-er. Van egy leveses nagy kanăl, egy czuspajzos kanal, egy mărtă­

sos kanăl, hat evo kanăl, egy tejes kanăl, hat kăves kanăl, egy bor tokba 
igazitva kes, villa es eziist kanăl eziist lăbăval, tovăba nehezen kesziilt 
eziistbol hat kes, hat villa, angol keszitmeny elefant csont nyellel, egy 
trăncsirozo kes es egy villa, bors es so tarto eziistbol meg aranyozva belol. 

8-or. bt findzsa, negy finam aranyozott porczellăn findzsa, egy te­
hen bărboi vaio Verslag, ket selyem paplan, hat pama, 12 pama haj, negy 
stikkolt ăgy takaro, 12 lepedo, ket finam matratz, 1 szalma zsăk, het abrosz, 
12 szalveta, 2 arany gyiirii melly a fekete uj bărsony lajbliba van, egy 
gyemănt, egy tiszta es finam munka azur, egy czukor pikszis, tobbfele 
feher gunya es poszto ruha. 

Kelt Nagy Văradon november 18-an 1849 

Pe plic: 
Beadatott nov[ember] 19-[1]849 

Gozsdu Demeter Umak Vegrendelete- melly tetetett N [ agy] Vâra­
don november 18- ik napjăn 1849 

773/ [1]849 
Leveltărba tetetik. Kelt az [ 1] 849- ik ev november 20-ki N[ agy] 

Văradon tartott tanăcs iilesbol. 
Bende Lăszl6 

G- 58 szăm 
(D.J.B.A.N., fond Primăria municipiului Oradea,inv.141, dos. 68, f. 

115- 118) 

Traducere: 
În numele lui Dumnezeu, al Tatălui, Fiului ş1 Sfântului Duh, Amin! 
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Deşi mă aflu slăbit trupeşte, dar în deplinătatea facultăţilor mintale, 
dat fiind faptul că am în faţa mea lumea trecătoare, potrivit căreia orice 
lucru ce are un început are şi un sfârşit, în eventualitatea decesului meu 
dispun asupra bunurilor avute la dispoziţie după cum urmează: 

Bunurile deţinute sunt cuprinse în inventarul / anexat acestei 
dispoziţiuni finale: 

l. Las ca amintire, fratelui mai mic iubit Emanuil, ceasul cu lănţişor 
şi ancoră, celălalt ceas îl las celuilalt frate mai mic, Ioan, dacă bunul 
Dumnezeu îl va readuce acasă. 

2. Inelul sigilar din aur, îl las lui Mişi [Mihai n.n.] Mandrino cu 
rezerva, dacă fratele Emanuil ar dori să-l păstreze, îl poate schimba cu 
ceasul cu lănţişor şi ancoră, eu neavând nimic împotrivă; de altfel Dumnezeu 
l-a binecuvântat cu suficientă avere, graţie strădaniilor sale, dorind a mă 
despărţi în pace de toţi fraţii mei iubiţi şi de toate rudeniile. 

3. Fratelui meu mai mic, Ioan, îi las şase sute, adică 600 de florini, 
ceasul plat din aur cu repetiţie, plapuma cea nouă din mătase, salteaua, trei 
perne cu şase feţe de pernă, două pături, şase cearşafuri şi salteaua din 
paie, o lingură din argint, o ceaşcă fină aurită, un suport aurit pentru sare 
şi piper; las, de asemenea, fratelui Ioan, 15 cămăşi noi rumburger, încălţări, 
30 de batiste albe, la fel şi şosete din bumbac, o pereche de cizme la 
alegere, un veston de catifea, unul de mătase şi patru veste de vară, toate 
în stare bună, un pantalon nou negru, un frac nou negru, o redingotă nouă 
cafenie de iarnă, pantalonul vechi cenuşiu şi căciula de iarnă de castor. 

4. Fiicei lui Nicolae Sabău, doamnei Dombradi, îi las, spre a o ajuta 
pe ea şi copiii, patru sute, adică 400 de florini, un polonic din argint pentru 
lapte, două linguri din argint şi două linguriţe pentru cafea, două cuţite, 

două furculiţe, două ceşti, patru şervete şi patru cearşafuri. 

5. Catiţei Faur îi las patru sute, adică 400 de florini, un polonic mare 
din argint pentru supă, fiicei Vendel îi las inelul cu diamant, care se află 

în buzunarul vestei mele negre din catifea; fiicei Ghizela îi las celălalt inel, 
care este legat de primul şi se află tot în buzunarul vestei celei noi din 
catifea; în plus îi las Catiţei Faur patru cearşafuri, două linguri din argint, 
două linguriţe pentru cafea, două cuţite şi două furculiţe conscrise în in­
ventar, o ceaşcă şi patru şervete. 

6. Orfanilor lui Nedu Manczi le las două sute, adică 200 de de 
florini, şervetele rămase, o lingură de bucătărie, o linguriţă pentru cafea, 
patul şi albiturile rămase. 

7. Judelui primar al oraşului Oradea Mare, domnului Mihai Stupa, îi 
las, în semn de amiciţie, un toc din piele cu cuţit, furculiţă, lingură din 
argint şi cu suport din argint. 
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8. Copiilor lui Alexandru Poynar le las patruzeci, adică 40 de florini 
ş1 hainele cele vechi. 

9. Văduvei Martiţa Stupa, care m-a îngrijit cât timp eram bolnav, îi 
las, drept răsplată pentru osteneală, cincizeci, adică 50 de florini. 

l O. Las Bisericii ortodoxe din Oradea Mare o sută, adică l 00 de 
florini, cu acea condiţie ca banii să fie ridicaţi şi predaţi bisericii de către 
Gavrilă Faur, atunci când ei nu vor fi administraţi de Nicolae Jiga. 

11. Lui Alexandru Nedu îi las şaptezeci şi cinci, adică 75 de florini, 
un cuţit din argint, o furculiţă şi o lingură, apoi trei perne, şase feţe de 
pernă şi şase cearşafuri. 

12. Las Bisericii ortodoxe din Pesta şasezeci, adică 60 de florini. 
13. Las Institutului de Nevăzători din Pesta patruzeci, adică 40 de 

florini. 
14. Las Bisericii ortodoxe din Oradea-Velenţa patruzeci, adică 40 de 

florini. 
15. Fratelui mai mare, Marcu Nedu, îi las cuţitul cel mare de tranşat 

şi furculiţa ce ţine de acesta. 
16. Fratele mai mic, Alexandru Nedu, va intra în posesia bunurilor 

lăsate după cum va dispune tatăl său împreună cu fratele meu mai mic, 
Emanuil. 

17. Pe fratele Emanuil îl rog şi îl împuternicesc ca eventualele bunuri 
rămase, bani sau obiecte, să fie împărţite după chibzuiala sa; de asemenea, 
îl rog ca, bunurile mele din Pesta, dat fiind că el locuieşte acolo, să le 
împartă, în spiritul acestui testament, moştenitorilor şi îl mandatez cu 
aducerea la îndeplinire a testamentului; în privinţa bunurilor mele din Oradea 
Mare, îl rog şi împuternicesc pe cumnatul meu, Gavrilă Faur, cu execuţia 
testamentară. 

Că acest testament a fost citit în prezenţa mea, cuvânt cu cuvânt, mă 
simt pe deplin împăcat, confirm şi dovedesc acest lucru cu propria mea 
semnătură. 

Dat în Oradea Mare, la 18 noiembrie 1849 
L.S. Dimitrie Gojdu 

În faţa noastră: 
Dimitrie Hossu L.S. 

consilier 
Hajnal Lajos L.S. 

notar 
Ca delegaţi: 
Constantin Popovici L.S. 
Marcu Nedu L.S. 
Constantin Nicolici L.S. 
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S-a deschis şi dat publicităţii acest testament în şedinţa delegaţiei 

[ orăşeneşti n.n.] din 2 decembrie 1849, jude primar Mihai Stupa, consilieri 
Kocsis Josef, Oriei Dienes şi Hajnal Istvan şi în prezenţa soţiei lui Ignaţiu 
Faur, Ecaterina Sabo şi a lui Ioan Poynar. 

n.n.] 

Conscrierea bunurilor domnului Dimitrie Gojdu 
1. I .La Casa de Păstrare din Pesta, 1 OOO de florini. 

Bende Lăszl6 
notar 

2. Acasă se află 300 de florini, în taleri şi monede de 20 [ crăiţari 

3. La Casa de Păstrare din Pesta 200 de florini. 
4. Există o poliţă de la Ioan Poynar pentru 500 de florini. 
5. Există un ceas cilindric [ de buzunar n.n.] din aur cu lănţişor. 

6. Există încă un ceas plat din aur cu repetiţie. 

7. Există un polonic mare pentru supă, un polonic pentru sosuri, şase 
linguri, o lingură pentru lapte, şase linguri pentru cafea, într-o teacă din 
piele cu suport din argint un cuţit, o furculiţă şi o lingură din argint, apoi 
din argint masiv: şase cuţite, şase furculiţe cu mânere din fildeş de elefant, 
un cuţit de tranşat, o furculiţă şi o solniţă din argint aurită în interior. 

8. Cinci ceşti, patru ceşti din porţelan fin aurite, o casetă din piele 
de vită, două plapume din mătase, şase perne, 12 feţe de pernă, patru 
cuverturi de pat brodate, 12 cearşafuri, două saltele fine, o saltea din paie, 
două feţe de masă, 12 şervete, 2 inele din aur care se găsesc în vesta cea 
nouă din catifea neagră: unul cu diamant, altul cu azur pur şi fin, o 
zaharniţă, mai multe albituri şi haine din postav. 

Dat în Oradea Mare la 18 noiembrie 1849 

[Pe plic]: 
Depus în 19 noiembrie 1849 

Testamentul domnului Dimitrie Gojdu întocmit în Oradea Mare la 18 
noiembrie 1849 

773/1849 
Se depune în arhivă. Dată în şedinţa de consiliu ţinută în Oradea 

Mare la 20 noiembrie 1849 
Bende Lăszl6 

notar 
G-Nr.58 
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Cet ouvrage est une contribution bien documentee ayant une annexe 
riche qui met en evidence quelques aspects peu connus ou assumes au­
tomatiquement par Ies divers chercheurs scientifiques qui n' ont pas eu 
acces â l 'information principale que la source des archives represente. 

200 annees ont passe depuis la mort du grand mecene roumain et ii 
y a quelques problemes qui ne sont pas encore elucides en ce qui concerne 
I' origine et le lieu d' origine de la famille Gojdu, le nombre exact des 
membres de famille, leurs realisations professionnelles etc. En corroborant 
Ies donnees offertes par Ies chercheurs scientifiques qui ont etudie le sujet 
le long des annees avec Ies documents des archives, on reconstitue des 
opinions sur ces problemes peu cherches. On y annexe Ies matricules qui 
comprennent Ies mentions faites â l 'occasion de la naissance des enfants 
de la famille Gojdu (sept ou huit), Ies documents de deces des parents 
d'Emanuil, Atanasie et Ana, le testament d'Atanasie Popovici-Gojdu, une 
partie d'entre eux copiee de l'alphabet cyrillique ou traduite de l'hongrois. 
D'ailleurs, on y apporte une contribution importante â l'elucidation de la 
genealogie de la famille en mettant de nouveau dans le circuit scientifique 
un document innedit, le testament de Dimitrie Gojdu. 
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